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内容概要

编著《实用英语翻译技巧》(作者郑惠敏、邱立珍、伊辉春、李文星)
的主要目的在于帮助学生练习15种常用的英汉、汉英翻译技巧。
教材内容主要集中在词、句、篇三个层面上，另外配有翻译练习。
具体训练的翻译技巧包括词的选择、引申与褒贬、词类转译、增词、省略、正反表达、分句法、合句
法、数词的译法、直译与意译、被动的译法、各种从句的翻译、长句的翻译等。
每一项技能训练都提出了明确的实训目的、实训要求和实训任务。
在每个实训任务中，学生在简洁明了的实训翻译指导下，分析配套的例句，掌握翻译技巧，然后进行
大量的分类翻译实践，巩固所学的翻译技能。
《实用英语翻译技巧》习语翻译实践的主要目的在于让学生掌握更多的跨文化知识，了解英汉两种语
言的表达差异；语篇翻译的选材突出实用性和趣味性，旨在通过练习综合运用所学过的各种翻译技巧
。
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编辑推荐

　　翻译课作为各级各类外语专业的必修课和基础课，历来受到外语专业学习者的重视。
无论是衡量外语人才的培训是否达标，还是检测学习者的外语水平，翻译的能力都是不可或缺的必要
手段和有效工具。
《实用英语翻译技巧》根据高职高专英语专业学生的基础实际和将来的工作需要，遵循&ldquo;实用为
主，够用为度&rdquo;的原则进行编写，力求不受传统学科理论的束缚，突出其实践性和实用性，重在
通过大量的例句和练习，让学生掌握和运用各种常用的翻译技巧。
本教材以训练15项常用翻译技巧为主，主要集中在词、句、篇三个层面上，另外配有习语翻译和语篇
翻译。
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